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VOCABULARY

to dream [Kho’LEMEN] 791 jymbn »
I dream 9% 1 vmdn oy
death pnpy 9yv «
(inflected like an yvw wT
adjective) corpse
uproar bmuy qy7 *
[YANKEV] 3py> »
(here figuratively) the Jewish
people; also, man’s name
(Yiddish equivalent of
Jacob)
Jerusa- [YERushoLAIM] myounys
lem
Isaiah [YEShAYE] myw»
long 285 «
learning mvy% v
to teach yivyy
sometimes, once b¥n x * :5§n
[MOYDE] ynys amm Pore s
confessed
to judge; [MI'ShPETN] juswon »
to try
no more 3 Iyn *
night (voy1) vox: >1 *
close wayy: *
prophecy [NEVUE] 133 7
[Novi—NEVIIM] (@) X°33 9yT »
prophet
revenge [NEKOME] mmp1 1
witness [EYDES] (—) m7Ty 997
execution Y RPYHY 1
suddenly av5uon »
Passover [PEYSEKh] nos 9y
for Passover nop man
to [FARMIShPETN] JuBw »nIRE
condemn
pruning (o) yoymIIMX YT
hook

eye (1) AR ONT *
(12MWYIDMR) YW | O/
to cry out
to lift, (Ja"AYME'MR) 1277 | 5K *
to raise
to  (YIRAYISMR) AP | BN
hang
innocent P THYWNINR
(I5IWNYAIPVIN) 15NN | WLIKR
to “plant”
such (plural: yabymw) gy *
[ELYO'HU-HANO'VI] RY337-Y1PHR *
the prophet Elijah
plowshare (o) rox-ypy v
(IPAIRIPIDOTIR X)) 12 | DR
proceed
(PARIVIDMNIX PR) 1 | HOR
to ascend
original Yxynmy 7
put (into prison) Xyt | 1wy *
to set free jy»bxa ¢
mountain (3My3) 3R WT *
beard (19y3) TI83 07 *
faith [BiTOKhN] Nnva 7
blood v%a oy7 *
[BALME- (m—) naxbn-5ya 91
LOKhE— -5] artisan
bring 1yayna ¢
to thank ypaxnT
to (1o°a0917) Pr o2 | 391
push one’s way through
hand (viy) vIgn *1 »
word (YY) BIXN ORT *
to show (jrmy3) rm
soft m
ways pyn
to sit (Joy1ya PR) 18 @
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to sleep (1B85WY3) 1685 * Zion [TSIEN] 1%
to forge (into) ("IX) 17TRY to save yNPu’RT *
to give away ([ypISwy)) WP * peaceful, calm pnn
(as a gift) to call (Evyy) 16 »
spear () 1BY °7 sword (}) TN 7
gallows [TLIYE] m%n 7 guilty priw
Old [taNna’kh] Tan 37 * strong pIgww *
Testament path () ayvw w7
prison [TFISE— -s}(M—) N0*6R 7 * to stream JynyILY
QUESTIONS

X°S3 1959M 1B 2 a2 B PHYD OXTY 1T 1y DE DX W6 .1
MR 0T PR

g3 T 1287 OXN 4 WITIND WTHA PME 7T 1287 O¥N N 3
WYY VEVY N WOMP 7 1287 O¥N 5 WYX W Wb vbNp
YN BT RN .7 IPTII OMX ST PR YRNIYI 0PI T 1387 M 6
WBYIMIRD T YN LET OXN AMNK .8 19PN MMI T VM INLYI
DR O¥N .10 YTIR 0T NE DYIR LmbAyR T LRI O¥N 9
WIRPYIPY T YT YMPYA PR YN 11 W X°1AOR DX
129% IPIRUDYY W IPIDT YT T YN YUY PR O .12
PER OEM .14 MNLY XM WHYR IWT LET O¥N .13 wbA W
IV BT YN JRLYI YT 0T 1287 OXN .15 MELYY To0 WT
WX PINT IIYPIPYI

GRAMMAR
1. Future Tense
15y 1283 1108 vyn v He will call us soon

The future tense is formed by adding the infinitive of the verb
to the appropriate form of the auxiliary, which is conjugated as
follows:

1917 120m "0 1911 20m TR
1917 VN R 1917 voun 17
1917 12um 1 NN wovn '3

1911 vun W

2. Future Tense of §% PR and §¥% MR
D2 12T YN DD DI BT PR 0D
VD2 MR 12T BN VYN DD U203 MR ¥O2 TR 0D
In the future tense, ¥7 in expressions meaning “there will be” is
omitted, while p is substituted for gwe,
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3. Avoiding Redundant Verbs

WT 1P B3 1R T2 121 pag W DR 22?

In the above sentence, the second clause contains some sentence
units which are included in the first clause and some which are new.
In Yiddish, redundancy of this type is avoided by expressing only
the new units in the second clause:
01T 17702y W T R 222 Leybl knows Yiddish, but his

brother does not

Thus, if the verb in the second clause is the same as in the first,
it is not expressed. In English, where this omission is impossible, the
auxiliary “do” is substituted for the verb. In Yiddish, no such substi-
tution is made.

N7 IR .0wyn *7 ~vwyd '8 I understand the story. Do you?
TWROR R 72 087 120803 'R 1°n I liked the book, and he did too

1DIRVWIRG B*1 280 1™ 0D 23N TR 1R W'1DI"D "R B TowINg TR
[0°]1 LN 02¥] 1ODATINR V1 T°R 2011 12780 AR TR VDA VI
If the verb in the second clause is the same, but in a different
tense from that of the first clause, the entire verbal construction
must be expressed. Sometimes, as in the last example, the entire
verbal construction is omitted without loss of clarity, but it is an
error to express or omit only part of the verbal construction. Thus:
M T'R] 8 n920n ' vovn 11 Will you help me? Yes, I will
[192vn 11
1920 ©*1 °7 20m T'®] 1™ No, I will not
T 1280 1"n.] & 71013 °T van 1°® Have you seen her? Yes, we have
[wma
[lmwa v*1 °1 1280 1'n,] ™1 No, we have not
Expressions like T X, 79X 17, 7% 9y usually correspond to
so do (did, shall, am) I, so do (did, will, are) you, etc.; v*3 TW TN,
0’3 MR 17 correspond to neither do (did, shall, am) 1, etc.
TW TR R ;20 '8 ™2 10 He goes to school, and so do I
TR IR 20 1’8 1™ ©°1 0o W He won’t go to school, and neither
U] TR shall I

4. Uncompleted Action Continuing into the Present

WNW Vpa W TR 1 have been working hard (and
still am)
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a0 V28 TR 2™ T'R I have been writing her every day
7T 1MW 1002 2382 "1 How long have you been here?
18 1031 138 §7 1" T'® I have been here since yesterday

Incomplete action which continues into the present (expressed
in English by the progressive form “have been —ing”) is rendered
in Yiddish by the present tense.

EXERCISES
A. Conjugate in the future tense:
ST WURIXD 4 PWBPYNR 3 quewn 2 bRl .l
B. Replace the dashes by the auxiliary for the future tense:

OyT PN DR —— TR 2 YD W RIAIR — 9N .1
NP —— PR YN YAYID IR PR —— ORN .3 WK YN
IPIY TOR —— B .5 NYNPORI PIPP TR M —— WER 4
NYLM 5 —— M .7 NLIYT WO (T) —— O¥N .6 .M YV X
KD X} ©O XD WUOR IR ymbn Pn T —— VORI 22 8
JOYT R ) — DY .10 .MM 1D YYD B —— DY 9 ST

C. Retell the passage, 73n 16 axda &, in your own words.

D. Translate into Yiddish:
1. I understand Yiddish, but my friend does not. 2. He can
drive a car. Can his wife? 8. I will help you, and my hus-
band will, too. 4. Should I ask my mother for the book?
No, don't. 5. Everybody is (=All are) coming to visit us.
Is Yitskhok, too? 6. Please show me your room. I will not!
7. Sometimes I play soccer, and sometimes I do not. 8. Is
Philadelphia far from New York? No, it isn’t. 9. I haven’t
taken your book, but perhaps my sister has. 10. Yesterday
Khaim was at your house, but tomorrow he won’t be.
11. Were you at home when I called you? Yes, I was. 12.
Such things should not be bought; but they are, anyway.
13. The child was very peaceful yesterday, but now it isn’t.
14. He wants to visit you. Does he indeed? 15. I see that
you like such stories. So do I. 16. Yankev gave (jyp3yw) me
a gift today, but the others didn’t. 17. I couldn’t sleep at
night. Neither could Dovid. 18. My daughter Rivke wants
to sit at the table, and so does my little son. 19. Suddenly I
understood everything, but the children didn’t. 20. Why is
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your hand so white? I don’t know why it is. 21. The people
there made a great uproar, as they always do. 22. He has
beautiful brown eyes, but his brother doesn’t. 23. Do
you ever (%8 ¥) use such strong words? No, I never do.
24. The road here (place to which) was very long, but we
are already close to the city. 25. I like the mountains. Who
doesn’t?

E. Give the Yiddish equivalents of I dreamed, you dreamed, he
dreamed, etc.

F. Translate into Yiddish:

1. I have been hearing many good things about you.
2. Where have you been living? 8. My brother has been
going to school in New York [for] two years. 4. Has your
grandfather been in the United States very long? 5. Yes, he
has been here [for] a long time. 6. I have been getting this
newspaper every day. 7. I have been buying at (=in)
this store. 8. I haven’t been sleeping enough. 9. How long
has this table been standing in the room? 10. I have been
throwing out all [the] old magazines.

G. Translate into Yiddish:
KHArM: Father, our teacher told us today that people are de-
scended from monkeys (oypbxn 1D 1yPRLY).
FATHER: Indeed? Maybe (==It can be that) you are, but I am
not.

H. Translate into Yiddish:

ROKHL'S LETTER

THE MOTHER: Rohkl, what are you doing?

RokHL: I am writing a letter to my friend.

THE MOTHER: I did not know you could (present tense) write!
RokHL: I can't, but my friend can’t read anyway.

JEWISH LANGUAGES

Until the fall of the First Temple, that is until the 6th century
B.C,, the Jews spoke practically pure Hebrew, the language of the
Bible. Subsequently, however, their language became more and
more influenced by Aramaic, a Semitic tongue which was extremely
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widespread in the Near East until as late as the 8th century A.p. The
majority of the Jews gradually switched to Aramaic as their vernac-
ular. The Talmud, concluded in the 6th century A.D., was written in
that language. In the meantime, the Jews in the Hellenistic world
adopted Greek, and with the spread of Islam, Arabic became the
spoken language of many Jews in Mediterranean countries. In
Persia, too, the Jews developed Jewish versions of the local dialects.
Those Jews that moved into Italy and other Romanized countries
acquired Latin and, later on, the Romance languages of the Middle
Ages. Ot all these languages, peculiar Jewish versions came into
existence. The Jews of Spain created a Jewish language of their
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7 %7 100 h mp'ad 47 P'phD 151D
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b ppd 0. 0 ofr7 nd 0¥ M7 b nfim
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own, Dzhudezmo (also called Judeo-Spanish in research litera-
ture) . An archaic form of the language used in sacred literature is
called Ladino. Dzhudezmo -is today used by colonies of Sephardic
(Spanish and Portuguese) Jews in the entire Mediterranean area,
and also by immigrants from those lands to the Americas. Yiddish
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was born around the year 1000, when French and Italian Jews be-
gan migrating to the Rhineland.

The phenomenon of Jewish language creation in various parts
of the world is one of the most interesting topics in the study of
Jewish and general culture. It is the task of the linguist and the so-
cial scientist to delineate the common features in the various Jew-
ish languages; thus he will be able to outline what is specific in
Jewish life and culture, as well as to trace the similarities and con-
trasts between various Jewish communities. This field is of great
interest to general sociologists, too, for they can compare the adjust-
ment of originally similar groups in various environments as well
as study the functioning of a cultural minority in different settings.

Of all the languages created by the Jews in the diaspora, Yiddish
is most richly developed and is furthest removed from its origin.
It has the largest literature and the greatest number of speakers.
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M P 8 I8 P2 PN
— MBY B2 ¥ NN B8 1P TN
U7 PPN T B 38
JOT JIORNE T B0 3

L d
R R DU SHOM MEY-DE - LE MER NOR DU FAYN MEY - DT - LC

VOS5 VLS-TU TON — W A-Z0 VAY—TN VEG VOS NEGS-TV TON —

young only (plus infinitive), 28
little girl yoy7>n o1  as long as
listen! 983 97 W2 bundle bv3'a 0¥7
pretty 125 bread pxnna o7
straw "MOY to wash oM
bundle of straw " WY YB3 X laundry wym o8

to shout Jy™w salt poxr 1



